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JIEKCEMBI I'0JIOBA 1 HEAD:
QIMMUIUTIMATUKA CEMAHTUYECKUX CTPYKTYP

HccnenoBanus JTEKCHKH KaK caMOro OOBEMHOTO M B TOXKE€ BPEMsI CaAMOTO TOJBHKHOTO
TUTacTa JIF0OOTO SI3bIKA aKTYAJbHO YK€ B CHIYy NMPHUBEACHHBIX XapakrepucTHK. OcoOblit mHTEpecC
JIMHTBUCTHI MPOSBIISIIOT K U3YYCHUIO CEMAaHTHYECKOW CTPYKTYyphl ciioBa. Enie B. B. Bunorpanos
YKa3bIBaJl HA HEOOXOAMMOCTD “BCSIYECKH TOOIIPSTH YriTyOIeHHbIC, aHATUTHYECKUE UCCIICOBAHUS
KaK CeMaHTHYECKOH CTPYKTYpHI CIIOB COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3bIKa BO BCEM MHOTO00pa3uu MX
yIIOTpeOJIeHNs, TaK W CJOXHBIX, PAa3BETBICHHBIX CBS3€H W B3aWMOJEHCTBHI CEMaHTUYECKHX
PSAIOB CJIOB B OOIIEH JIGKCHYECKOM CUCTEME MaHHOTO s3biKa” [2, 243]. Pe3ynbTaThl MCCIeI0BaHUMA
B JaHHOW cdepe Hamum cBoe oTpaxkeHue B pabortax MW. B. Apnompan, B.T. Taka,
M. JI. CrenanoBoii, A. A. Ybumueoii, A. XK. I'peitmaca, k. Jlaitonza, @. JlanucGepna u ap.,
KOTOpBIE HM3yYaJld MHUHUMAJbHBIC EIWHUIBI IDIaHAa COJCpKaHWsS MHOTO3Ha4HOro cjoBa. C
pa3BUTHEM TEOPUH KOMIIOHEHTHOTO aHaln3a ObUTM C(OPMYITHPOBAHBI OCHOBHBIC NMPHHIHUIBI U
MOHATHSL JAHHOTO METOJa ISl MCCIENOBAaHMS Y3KOTO Kpyra JEKCHYECKHX EIUHHIl (TepPMHUHOB
poacta) B pasHeix s3bikax (. boac, A. Kpebep, b.MammnoBckuii). B obnactu
KOMIApPaTUBUCTUKNA TIOTIHITKA COTIOCTABIICHHUSI M WCCICHOBAHMS JIGKCHYECKUX EIWHUI] Kak
ONMM3KOPOJCTBEHHBIX, TaK W S3BIKOB HEPOJCTBEHHBIX B IIOCIEIHEE BpeMsi CTaiam OoJjee
aKTUBHBIMH, OJIHAKO 3TO HAIPABICHHE €IIe HE JIOCTAaTOYHO pa3paboTaHO, YTO W ONpeAesseT
AKTYaJbHOCTD HaIlIel pabOTHI.

OcoOblil uHTEpeC MpeCTaBIIAET IpodiieMa CEMAaHTHUECKON CTPYKTYpHI ClI0Ba, B OoJbLIeH
crereHH ToiuceMaHTa. (CeMaHTHUYECKass CTPYKTypa CIIOBa TpakKTyeTcs TIo-pasHomy. Tak,
C. Il. Jlonymranckasi ompeiensieT €€ Kak EeIMHCTBO B3aMMOJICHCTBYIONIMX Pa3HOYPOBHEBBIX
3HAYCHWH, OPraHW30BaHHBIX B TIpeAeiax OTICIBHOTO CIIOBA OMpPEIEeNICHHBIM CIOCOOOM B
COOTBETCTBUHU C CHUCTEMOU JaHHOTO S3bIKa M C 3aKOHOMEPHOCTSIMHU (DYHKIIMOHUPOBAHHS ITOU
cucteMbl B peun (B Tekcre) [3, 23]. Mui, Beaen 3a 0. C. CremaHoOBBIM, TOJI CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYpO#l CIIOBa IMOHHMMAaeM COBOKYITHOCTh OTHENBHBIX JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKHX BapHUaHTOB
(JICB) nexcuyeckoro 3Hau€HHUs CJI0Ba, KX/l U3 KOTOPHIX MPEACTABISAET OT/AEIbHOE 3HAUCHHE
B COCTaBE€ CJIOBAa TaK, KaK OHO OINHCHIBACTCS B TOJKOBBIX cioBapsax [5, 298]. Takas cTpykrypa
CKJIAJIBIBACTCSI B PE3yJbTaTe HCTOPHUYECKOTO pa3BUTHS KOHKPETHOTO JTHUYECKOTO S3bIKa H
oOrmIecTBa Kak HOCUTEIS ATOTO SI3bIKa, TIOATOMY CEMAaHTHUECKasl CTPYKTYpa CIIOB Pa3HBIX S3bIKOB,
KaK MPaBHJIO, HE TOXKCCTBEHHA.

AKTyalnbHOCTh HW3YYCHHS COMAaTH3Ma 20706a ONpEHENSIeTcs TEM, 4YTO, BO-TIEPBHIX,
HOMMHAITUH YacTeH Tella COCTABIIAIOT 3HAYUTEIBHYIO YacTh CJIOBAPHOTO COCTaBa JIFOOOTO SI3bIKA H
OTHOCSITCSI K NICKOHHOH JIGKCHKE, BO-BTOPBIX, OHM XapaKTEPU3HPYIOTCS YCTOMUNBOCTBHIO, BEICOKOM
YaCTOTHOCTBIO YIIOTPEOJICHHSI U BCICJCTBHE ATOTO PA3BETBICHHONW CEMaHTHYECKOM CTPYKTYpOA.

Ucrounukamu s3pikoBoro matepuana sisuinck The Oxford English Dictionary u Longman
Dictionary of Contemporary English, a Taxxe “CrnoBapb COBpEMEHHOTO PYCCKOTO JTUTEPATYPHOTO
s3pika” B 17 11. (BAC) u “bosbmoit TonkoBslit cioBaps” o pen. C. A. Kysuenosa (BTC).

CnoBa head wm 2onoéa — WMEHa  CyIIECTBUTENIBbHBIE, HWMEIOT  OJUHAKOBOE
oOmiekareropuaibHOe 3HAUYCHUE TPEJAMETHOCTH. B 000MX s3BIKax CIIOBAa TIOJMCEMAHTUYHBI,
OJIHAKO, AHTJIMICKOE CIIOBO head xapakTepusupyercs OoJibIlIe MHOTO3HAYHOCTHIO. CoTrjlacHO
OxkcdopackoMy CITOBapIO aHTIIMHUCKOTO SI3bIKA, CJIOBApPHAs CTAThs CJIOBA fead BKIIOYAET B OOmICH
cinoxHoctu 74 3Hadenus [8, 35-43]. Otu 3HaueHus pacnpeneneHsl Ha 5 rpynm: 1. IIpsmoe
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3Ha4YCHHE W HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIC C HUM yroTpebnenus; 2. [Ipeqmer wim 4actes npeamMera,
HAIIOMUHAIOIIUN TOJIOBY TO (OpME WIM MECTOPACIONIOKEHHI0; 3. PaznmuHble MepeHOCHBIE
(meTadopudeckue) yrmoTpeOJIeHHs, BBITEKAOIINE C MNPeAplAylux 3HadeHui; 4. Opaswi;
5. AtpubytuBHOE ynoTpeOIeHHE U CIOBOCOYCTAHMUS.

Longman Dictionary of Contemporary English, cimoBapHo#i cTtaTheil kKoTOpOoro mMel Oyaem
pyKOBOJICTBOBaThCs, npenacraiser 15 JICB, kotopble GOpMHUPYIOT CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY
cinoBa head. Jlekcema 2o106a B TOTKOBOM CJIOBape PyCCKOTO s3bIKa mpeacrasieHa 5 JICB.

AHanu3 cIoBapHBIX ACPUHUIIMNA MO3BOJSET CAENATh BBIBOA, 4TO B 000ux s3bikax JICB,
SIBJISIETCSL OCHOBHBIM M HUCXOIHBIM Uit octanbHbIX JICB. Tak, B Longman Dictionary of
Contemporary English cnoBo head (JICB) npeacraBineHo kak “BepxHsisi yacTh Teja YelIOBEKa, C
JUIIOM BIIEpEI U TOJJIep)KuBaeMas meen (31aeck u ganee nepeo Ham — H.H.)” [7, 747]. Oxford
English Dictionary mnomaer 0Oonee pacmmpeHHYr0 OeQUHHIMIO, KOTOpas YTOYHSIET:
“...coaeprkariasi poT ¥ OpraHbl BOCTIPUATHS, a Takke MO3T” [4, 35]. “Then he threw back his head
and sobbed, “Oh, Jesus...”” (3amem own 3abpocun conosy u 3apwioanr “O, bBooce...”.) (John
Cheever Selected Short Stories).

B pycckom s3pike JICB; nekcembl conosa ompezensiercss kak “Bepxuss udacte Tena
YeJIOBEKA, BEPXHsS WM MepelHsis YacTh Teja >KUBOTHOTO, cojepkamias B cebe Mo3r.”
“llonosxcume emy 20108y eviwe u Oaime 600vl, — ckazanr Hexnrooos” (J1. Toncroit
“Bockpecenne”) || O nepeBwsix, pacTeHusX. 1 0108bl noocoiHeyHuxkos. || B 3HaUeHUN €TUHUIIBI
cuera (ckota). Heckonvko eonos ckoma || O Bosocax, mpuuecke. *“ Kamiowa 6 benom niamove co
cKknaooukamu Ha aughe... u kpacuvim 6anmom Ha wepuou 2onoee.” (JI. Tonctoit “Bockpecenne’)
[4, 214-218].

VYuuTbIBas OUEBUIHBIE PACXOXKICHUS B TPAKTOBKE HcxoaHoro 3HaueHus (JICB,) cioB head
U 20/106d, MOXHO TPEIIOJIOKHUTh, YTO HA0Op CeM, BBIACISEMBIA B Pe3ylbTaTe KOMIIOHEHTHOTO
aHaIM3a, TaKkKe MMEET HEKOTOpble OTINYMA. J(eUHUIIMOHHO-IOTHYECKUN aHAU3 TMO3BOJISET
BBIJICIUTH CJICIYIONINE CEMbI, BXOAAIINE B CeMaHTHUeCKyro cTpykrypy JICB;: B aHrimiickom
SI3bIKE — YacTh Teja’, ’'BEpXHssA’, 'TEpPEeAHsisi’, 'UeJOBEK’, KUBOTHOE , ’pOT’,  OpraHbl
Bocripusitust’, ‘mes’, 'mo3r’. Jus JICB; nekceMbl 2o0106a XapaKT€pHbl CEMbBI HacCTh
Tena’, 'BEpXHsA’, TIepeAHsis’, '4UeNOBEK’, JKHUBOTHOE ', 'MO3r’, a TakKe ceMa  BOJIOCHI ,
BBIBOJIMMAsi W3 TIEPEHOCHOTO 3HAYEHUS 0 BOJOCAaX, TMpUYECKe”’, W ceMa  CIAWHHIA
cuera’ 'TloMHMO BBIZICTICHHBIX BBHIIIC CEM, B CEMAHTUYCCKUX CTPYKTYpaxX HCCICAYEMBIX JICKCEM
MIPEJICTABIISACTCSI BO3MOXKHBIM BBIWICHUTHh TAK)KE€ CEMAHTHYCCKUH TpU3HAK “(opmMa’, MOCKOIBKY
OH SIBIISIETCS KJIACCH(PUIUPYIOMIUM JUI JIOOOTO CYIIECTBUTEIHFHOTO ¢ KOHKPETHO-IIPEIMETHOM
CEMaHTHUKOM.

Cembl ’vacTh Tena’, 'BepXHsAA’, “UEIOBEK’, KUBOTHOE , 'M03r’, ’opma’, BXomsdiue B
CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYpYy JIeKceM head W 207108a SIBIAIOTCS OCHOBHBIMH, TaK KaK OHH
MOTHBHUPYIOT OCTaJbHBIC JCKCUKO-CEMAaHTHYCCKUE BApPHUAHTBI, & TAKXKE MPUHUMAIOT aKTUBHOE
ydacTHe B JCPHBAIMOHHBIX Tporeccax. OcTalbHbIE CEMBl MOXXHO paccMaTpUBaTh Kak
BTOPOCTEINICHHBIE HIIM COIYTCTBYIOIINE, MOCKOIBKY OHH HECYT JOTIOJHHTEIBHYIO MH(OPMAIIHIO,
YTOYHSISL WJIH PACHIHMPSIS TIPEICTABICHUE O IEHOTATE.

JICB, ompenensiemblii B clioBapsix Kak “ym, pa3yM, ymMcTBeHHble criocoOHoctu” (JICB3)
MPaKTUYECKHU COBIAJAET B aHAIM3UPYEMBbIX SI3bIKAX: “‘I 0106a y mebs yMHAs, — 8CIYX PACCYHCOA
A — ¢ makou 201060u Ha maumypaxmypy Haunumamovcs...”(C. JlykpsiHeHko. XoJiogHBIE Oepera)
/ “She had a long life line and a good sense of balance and a good head’(V nee 6vina onunnas
JUHUSL HCU3HU, XOopouiee uyecmeo mepvl u xopowas zonosa.) (John Cheever Selected Short
Stories). JICB, cinoB head w eonoéa MOTHBUPOBAaH CE€MOW ’'MO3r’; B JTOM 3HAUYCHUH
aHaJIM3UpyEeMbl€ CIIOBa CHHOHUMUYHBI ci10BY MO3T B JICB; — “yMm, co3nanue” [1, 551].
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Tperbs cemeMma cioBa head TonkyeTcsi Kak ‘3apaBoMBbICIAIINM / criokoitHbli”. OToT JICB
TaKkK€ MOTHBUPOBAH CEMOW ’'MO3r’ U yHOTpeOssieTcs B CIIOBOCOYETAaHUsAX keep your head
(ocraBaTbCsi CHOKOMHBIM M 3ApPAaBOMBICISIIMM B TPYIHOM wuiau omnacHo curyauun). Ilpu
WCIIOJIb30BAaHUH B JAHHOM COYETAHWW TAaKUX MpUiaratelbHbIX, Kak clear / cool | calm (ceemnas
/ xonooHnas | cnokotinas), €ro 3HaUYE€HUE COOTBETCTBYET 3HAUECHUIO CIEAYIOIIMX YCTOWYMBBIX
CJIIOBOCOYETAHUM PYCCKOTO SI3BIKA: C8eHCAsl 2071084, HA C8EHCYIO 20NI08Y, CP. € aHIIL: “Get to sleep
early tonight — you’ll need to keep a clear head to tomorrow at the trial” (Jlooicumeco cnamo
nopaHvule ce200Hs — 3a8Mpa 8aM NOHAOOOUMCS C8emads 201084 60 6pemMs cyoa). 3HAUCHHUE
cioBocoueTanusi loose you head (MOTEpATH CMOCOOHOCTH BECTH CE€OsI CIIOKOMHO WM 37paBO B
TPYAHON WM OIACHOW CHUTyallMd) COOTBETCTBYET 3HAYEHHUIO CIIOBOCOUYETAHUIO mMepsimb
/ nomepsimo 207108y B pycCKOM si3bike. ‘I must be losing my head, she thought.” (A, dondicro
ObIMb, Mepso 20108y, NOOYMAIA OHA)

B pycckom s3eike JICB3 — “aBTOpUTETHOE JMIIO, PYKOBOIUTENH ; CTApPIIUNA B CEMbBE ||
odopeson. n ucm. IlpencenaTens HEKOTOPHIX KOPIOPATUBHBIX OPTaHOB; BOCHHOE MITH TPAXIaHCKOE
3Banue “Cmoiu, cmoti! He myscno — szaxpuuan eonosa” (H.Torons. “Maiickas HOup”). B
AHTJIMICKOM SI3bIKE TAaHHOMY 3HAYECHHUIO CII0BA 201064 YaCTUIHO COOTBETCTBYET 3HAUCHHE ‘“TIHICP
WU 9eJIOBEK BO TiiaBe rpymibl win opranusauuu’ (JICBy) “You should discuss the matter with
your head of department” (Bam crnedyem o6cyoume smy npobiemy ¢ HAYATbHUKOM BAUUE2O
omoena) || Aupexrop mkonsl (Br) “From now on all violent incidents should be reported directly
to the head” (C oanmnoco momenma, 000 6cex axmax Hacuius ciedyem OOKIA0bI&ANb
Henocpeocmeenno oupekmopy wkoast). CioBa conoea m head B JaHHOM 3HAYCHUU UMEET OOIIHit
KOMIIOHEHT, KOTOPBIH  OMpeneNnsercss CeMoi  'Y4eloBeK’, a TaKkkKe CEeMaHTHYECKHM
pU3HAaKoM ’'3HauyuMocTh’. Cema ’BakHbI® He (UKCHpYeTCs HU B OJHOW U3 CIIOBapHBIX
neuHUINi, HO 201064 B KYIIbType MHOTHUX HapOJOB aCCOIMHUPYETCS C BEPXOM, TIABEHCTBOM |0,
181], a Tak’ke COOTHOCUTCS C HEOOM, C TBOPUYECKUM, aKTHBHBIM MY)KCKUM HaudajoM, €€ CUHTAIOT
0c000 CBAIICHHOHW YacThIO Tejla, BMECTUJIHIIEM Xapu3Mbl. KOHHOTAaTHBHBINA MPU3HAK YaCTHYHO
COBITaJIa€T B paCCMAaTPHBACMbIX 3HAUCHUSX.

st JICBs B anrnuiickoM sizbike “Tlepenusisa, Beaymas nosunus’ U JICB4 nexcemMbl eonosa
B pycckoM si3bike “Tlepennsst yactb, Hayasio 4yero-HuOyp || [lepBeie psabl, nepeaoBoil oTpsn” —
MOTHBAHTOM BBICTYIAET ceMa "TICPEIHsS .

CnoBo conosa B JICBs o0003HauaeT nuuieBOil MpOayKT OKpYryiod ¢Gopmbl Wi B (opme
KOHyCa W HE HMMEET COOTBETCTBUS B AHTJIMHCKOM s3bIKe. MOTHBAaHTOM JaHHOTO 3HAYCHUS
JIEKCEMBI T0JIOBA BBICTYIHMJI CEMaHTHUUECKHI Tpu3HaK “dopma’.

[Ipoananu3upyeM oOcCTallbHbIE 3HAUCHUSI JIEKCEMBbl /ead, HE WMEIOIIUE COOTBETCTBHS B
PYCCKOM CJIOBE 2071064.

JICBs B cocraBe ONpeACICHHBIX CIOBOCOYETAHWH WMEET HETaTUBHYIO OKpacKy u
0003HaYaeT OYeHb IIIYNOTO WU cymMacuieanero yenoBeka. MotuBantom JICBg Takxke BbICTyIaeT
cema 'Mo3r’.

JICB; — “Mecro, rae Oeper Hadaio peka” (MUCTOK pEKH) UMEET TOT K€ JIEHHOTATUBHBII
npusHak, uto u JICBs — ‘nepennsis’, *BaxHast .

MotuBantom JICBg — “BepxHsis yacTh pacTeHuUs, I'/I€ pacTyT LBETHI U JINCThs —SBISETCS
cema 'BepxHssa’. [laHHOe 3HAYEHUE COOTBETCTBYET OTTEHKY 3HaueHus JICB; nmekcemsbl conosa B
pycckoM. “There was no one about except Miss Lofthouse taking the dead heads off the
daffodils...” (Tam ne b6vL10 HUKO20 3a uckatouenuem Muc Jloghmoys, komopas oopwieana ygsaouiue
207108bl HAPYUCCOS...).

3unauenue JICBy — “/lnuHa royioBsl, UCMONb3yeMas AJIsl U3MEPEHUS pOCTa WM PACCTOSHUS
(B ckaukax)” — MOTUBMPOBAHO CEMOI1 ’4acTh Tejla’, a TAK)KE CEMAaHTUUYECKUM MPU3HAKOM JJIMHA’,
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KOTOPBIN SIBJISIETCS. OJHUM W3 TapaMETPUYECKUX MPHU3HAKOB, BXOJIIUX B CEMaHTHUECKYIO
CTPYKTYpY OOJIBIIMHCTBA JIEKCEM C KOHKPETHO-IIPEMETHON ceMaHTUKOU. “The one window was a
head above my head.” (O0Ho 0KHO ObLI0 HA 207108) 8blULe OM MOE€lL 20108bL).

Ynorpeonenne JICByy — “CTopoHa MOHETHI ¢ H300pa)XEHHWEM TOJIOBBI YeEJOBEKa  —
MPEONPENEICHO KYJAbTYPHBIMH ¥ HMCTOPHUYECKUMM (aKTOpaMu U SBJISETCS PE3yJIbTaTOM
METOHHMHYECKOTO nepeHoca 3HaueHus. MotuBantom miis JICBy sBisiercs JICB;.

Jua JICBy — “llupokuii koHel Kakoro-inbo pabodero (py4HOro) MHCTPYMEHTA WIIU
yacTb 000py[OoBaHMs (OCHAILlEHUs1)” — MOTHUBHPYIOIIEH BBICTYHNAET CeMa BEpXHSA ', a TaKKe
cema 'popma’. “The player may hit his or her ball away after moving the ball the length of a
mallet head from the other ball” (Hepok mooicem yoapumuv c80U MAY MOILKO NOCIe MO20, KAK
nepemecmum mMsa4 Ha OIUHY 20JI08KU KOJOMYWKU om opyzoeo maua) (World Book, V 4, p. 1154).

3nauenue JICBy; nexcemsl head cootBercTByeT JICB, nepuBata 20106xka B pycCKOM SI3bIKE
—“¥YToNeHHast Wiy BBICTYIAIONIAs 9acTh 4ero-nmudo, nuisnka.  onosxa 6orma, eunma’ [1, 215].

MoTtuupyromieit cemoit msa JICBy3 — “Crioii nmuBHOM nieHbl Ha BepxXy crakaHna’, JICB4 —
“BepxHsisg 4acTh CYIIH, BBICTYIAOLIAsl U3 MOPS (MCIIOIB3YETCsl B reorpapuueckux Ha3BaHUAX)”, a
takxke JICBys — “LlenTp, BepxHss yacTb HapbIBa Ha KOXE YeJIOBEKa’ BBICTYNAET CEMa “BEpXHSA .

ConocTaBUTENbHBIA aHAIN3 CEMAHTUYECKUX CTPYKTYP JIEKCEM head B aHTIIUICKOM SI3bIKE U
2071064 B PyCCKOM TO3BOJISIET C/€aTh BBIBOJ 00 MX Pa3IMYMU KaK B KOJIMYECTBEHHOM, TaK W B
cojaepxatenbHoM 1uiane. B 1o xe Bpems JICB; B 000ux ciioBax siBJsSIETCS OCHOBHBIM, M OCHOBHBIE
CeMbl, KOTOpbIE MOTHUBHMPYIOT 3HAUEHUS JIEKCUKO-CEMaHTHMUYECKHUX BapHaHTOB, COBIAAAIOT. JTO
CeMBbI, '4acTh Tena’, ’BEpPXHss’, '4eJNOBEK’, JKUBOTHOE , 'Mo3r’, ’popma’. Hekoropseie wu3
BTopuyHbIX JICB mMOJHOCTBIO COBMAJalOT, B HEKOTOPBIX HAONIONAETCS  YacTUYHAS
COOTHECEHHOCTh, OIPENIEIICHHbIE JIEKCUKO-CEMAaHTHUUECKUE BapHAaHTbl MPUCYIIH  TOJIBKO
aHrauickoMy s3bIKy. OTCYTCTBHE IMOJHOIO TOXKIECTBA CEMAaHTUYECKUX CTPYKTYp CJIOB head u
2071084 HE SIBIIIETCS MPENATCTBUEM JJIs IPU3HAHUS 3TUX CJIOB COOTHECEHHBIMU, HO yKa3bIBaeT Ha
HEBO3MOXXHOCTh UX HCIIOJIb30BaHMSI B KAYECTBE MOCTOSIHHOTO €IMHUYHOTO COOTBETCTBUS JIPYT

ApYyTy.
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